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AGREEMENT' ON JUDICIAL ASSISTANCE IN CIVIL AND COM-
MERCIAL MATTERS AND CO-OPERATION IN ARBITRATION
BETWEEN THE KINGDOM OF THAILAND AND THE PEO-
PLE'S REPUBLIC OF CHINA

The Kingdom of Thailand and the People's Republic

of China (hereinafter referred to as "the two Contracting

Parties"),

Desiring to strengthen the historical bonds of

friendship between the two countries,

Realizing the advantage of promoting the co-

operation in judicial and arbitration fields on the basis

of mutual respect for sovereignty, equality and mutual

benefit of the two countries,

Have agreed as follows:

Title I

Judicial Assistance

Chapter I

General Provisions

Article 1

Scope of Judicial Assistance

The two Contracting Parties agree to co-operate

with each other in serving judicial documents and

obtaining evidence in civil and commercial matters.

Article 2

Judicial Protection

1. Nationals of either Contracting Party shall

enjoy the same judicial protection that the other

Contracting Party grants to its nationals, and shall have

I Came into force on 6 July 1997 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Bangkok, in

accordance with article 22.

Vol. 1991, 1-34061
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free access in the territory of the other Contracting

Party to the courts and may appear before them under the

same conditions as nationals of the other Contracting

Party.

2. The provisions of this Agreement referring to

nationals of each Contracting Party, except Article 3,

shall also apply to juristic persons constituted under the

law of each Contracting Party and domiciled in its

territory.

Article 3

Legal Aid and the Exemption of the Costs of Proceedings

1. Nationals of either Contracting Party shall

enjoy in the territory of the other Contracting Party

legal aid under the same conditions and within the same

scope as provided for nationals of the other Contracting-

Party.

2. Nationals of either Contracting Party may

enjoy in the territory of the other Contracting Party

reduction or exemption of the costs of proceedings under

the same conditions and within the same scope as

provided for nationals of the other Contracting Party.

Article 4

Channels of Judicial Assistance

1. The judicial assistance shall be requested

and rendered through the Central Authorities of the

two Contracting Parties unless provided otherwise in

this Agreement.

2. The Central Authority for the Kingdom of

Thailand is the Ministry of Justice (Office of the

Judicial Affairs) and the Central Authority for the

People's Republic of China is the Ministry of Justice

(Bureau of International Judicial Assistance).

Vol. 1991. 1-34061
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Article S

Language

1. The request and the Letter of Request shall

be written in English. A translation into English or

the official language of the requested Party of the

accompanying documents must also be transmitted,

together with the request or the Letter of Request to

the Central Authority of the requested Party.

2. Such translation must be duly certified in

accordance with the law and practice of the requesting

Party. No legalization or other like formality is

required.

Article 6

Fees and Expenses of Judicial Assistance

The execution of the request and the Letter of

Request shall be free of charge except for the expert

fees and expenses for the translation done in accordance

with paragraph 2 of Article 17, if such translation is

requested.

Chapter II

Service of Judicial Documents

Article 7

Making of Request

i. The Central Authority of the Contracting

Party from which the documents originate shall forward

the request to the Central Authority of the other

Contracting Party without any requirement of

legalization or other like formality.

Vol. 1991, 1-34061
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2. The documents to be served or a copy

thereof shall be attached to the request.

3. The request and the documents shall both be

furnished in duplicate.

Article 8

Particulars of Request

The request shall be accompanied by related

documents and shall specify the following particulars

(a) The title and address of the Court making

the request;.

(b) The nature of the proceedings in which the

service is required;

(c) The names and addresses of the parties to

the proceedings and their representatives,

if any;

(d) The name and address of the addressee;

(e) Such information as may be necessary

concerning the nature of the documents to be

served and any requirement or specific form

to be used.

Article 9

Execution of Request

1. The request duly made in accordance with the

provisions of this Agreement shall be executed unless:

(a) The execution is impossible on account of

absence of the person upon whom service is

requested or on account of inability to

locate such person or for any similar reason;

Vol. 1991, 1-34061
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(b) The requested Party considers the execution

of the request would be contrary to its

public policy or prejudicial to its

sovereignty or security.

2. If the request is not executed, the Central

Authority of the requested Party shall as soon as possible

inform the Central Authority of the requesting Party of

the reason for failure to execute it.

3. The execution of the request for service of

judicial documents shall be effected expeditiously in

the manner prescribed by the law of the requested Party

or in the manner specifically requested, provided that

such manner is not incompatible with the law of the

requested Party.

4. Proof of service of judicial documents shall

be given by a certificate of the Central Authority of

the requested Party stating that the documents have been

served and specifying the manner and date of service

together with a dated and signed receipt from the

addressee, if any.

Article 10

Service of Documents by Diplomatic or Consular Agencies

Each Contracting Party shall have the right to

serve judicial documents on its own nationals resident

in the territory of the other Contracting Party

through its diplomatic or consular agencies provided

that the law of the other Contracting Party will not be

violated and no compulsory measures of any kind will be

taken.

Vol. 1991, 1-34061
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Chapter III

Taking of Evidence

Article 11

Scope of Taking of Evidence

1. In civil or commercial matters, a Court of

either Contracting Party may, in accordance with the

provisions of the law of that Party, request the

competent authority of the other Contracting Party, by

means of a Letter of Request to obtain evidence.

2. The Letter of Request shall not be used to

obtain evidence which is not intended for use in

judicial proceedings.

Article 12

Particulars of Letter

The Letter of Request

related documents and shall

particulars :

of Request

shall be accompanied by

specify the following

(a) The title and address of the Court making

the Letter of Request;

(b) The nature of the proceedings in which the

evidence is required;

(c) The names and addresses of the parties to

the proceedings and their representatives,

if any;

(d) The names and addresses of witnesses or

addressees;

(e) The documents or properties to be inspected;

(f) Such information as may be necessary

concerning the circumstances as to which

evidence is to be taken, the questions to

Vol. 1991, 1-34061



48 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

be put to the persons to be examined, and

any requirement that the evidence is to

be given on oath or affirmation or in any

other specific manner.

Article 13

Notice and Right to be Present

1. In the execution of the Letter of Request,

the Court or the Central Authority of the requested

Party, shall, if so requested, give reasonable notice of

the time and place of its intended taking of evidence to

any person designated to this end by the Court issuing

the request and to the Central Authority of the

requesting Party.

2. In the taking of evidence, the parties to the

proceedings or their representatives may be allowed to

be present. Those parties and their representatives

shall comply with the law of the requested Party when

participating in the activities herein referred to.

Article 14

Execution of Letter of Request

The execution of the Letter of Request shall be

effected expeditiously in the manner prescribed by the

law of the requested Party or in the manner specifically

requested provided that such manner is not incompatible

with the law of the requested Party.

Article 15

Privileges and Immunities of Witnesses

In the execution of the Letter of Request, the

person concerned may refuse to give evidence in so far

Vol. 1991. 1-34061
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as he has privileges and immunities or duties to refuse

to give evidence:

(a) Under the law of the requested Party; or

(b) Under the law of the requesting Party, and

the privileges and immunities or duties

have been specified in the Letter of

Request, or, at the instance of the

requested Central Authority, have been

otherwise confirmed to that Authority by

the requesting Central Authority.

Article 16

Refusal to Execute

1. The Letter of Request made in accordance with

the provisions of this Agreement shall be executed unless:

(a) The execution of the Letter of Request

does not fall within the competence of

the judiciary of the requested Party; or

(b) The execution is impossible on account of

absence of the person whose testimony is to

be taken, or on account of inability to

locate such person or for any similar

reason; or

'c) The requested Party considers the execution

of the Letter of Request would be

contrary to its public policy or

prejudicial to it.s sovereignty or security.

2. The execution may not be refused, solely on

the ground ;that under its internal law the requested

Party claims exclusive jurisdiction over the subject-

matter of the action or that its internal law does not

admit a right of action on it.

Vol. 1991, 1-34061
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Article 17

Certificate of Execution and Translation

1. The Central Authority of the requested Party

shall transmit a certificate in English of the fact

specifying the date and manner of the execution of the

Letter of Request, together with any evidence obtained,

to the Central Authority of the requesting Party.

2. The Central Authority of the requested Party

shall, upon request, cause such record of testimony

taken or documents obtained to be translated into

English or the official language of the requesting Party.

3. Such translation must be duly certified. No

legalization or other like formality is required.

Article 18

Exchange of Judicial Information

The two Contracting Parties shall transmit to

each other on request, in accordance with the law of the

requested Party, extracts from judicial records and

legislation. concerning the cases in which the nationals

of the requesting Party are involved.

Title II

Co-operation in Arbitration

Article 19

Scope of Co-operation

1. The two Contracting Parties agree to promote

arbitration as a means for the settlement of commercial

and maritime disputes.

Vol. 1991, 1-34061
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2. For the purpose of the first paragraph, the

two Contracting Parties shall encourage the arbitration

organizations in their respective territories to provide

each other, on request, with information, list of

arbitrators, facilities and convenience for arbitration

proceedings.

Article 20

Recognition and Enforcement of Awards

Each Contracting Party shall, in accordance

with the Convention on the Recognition and Enforcement

of Foreign Arbitral Awards concluded in New York on 10

June 1958, recognize and enforce the arbitral awards

made in the territory of the other Contracting Party.

Title III

Interpretation, Enforcement

and Revocation

Article 21

Settlement of Disputes

Any dispute arising out of the interpretation

and execution of this Agreement shall be settled by

consultation or negotiation through diplomatic channels.

Article 22

Ratification and Entry into Force

This Agreement is subject to ratification and the

instruments of ratification shall be exchanged in (FP G%-4oK

This Agreement shall enter into force 30 days

after the exchange of the instruments of ratification.

Vol. 1991, 1-34061
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Article 23

Termination

1. This Agreement shall remain in force until

terminated by either Contracting Party giving one year

prior written notice of its intention to the other

Contracting Party through diplomatic channels.

2. The termination of this Agreement shall not

prejudice any proceedings commenced prior to the date of

such termination.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly

authorized have signed this Agreement.

Done in duplicate at Beijing on the SIXTC7aJrh

day of March, One Thousand Nine Hundred and Ninety Four

in the Thai, Chinese and.English languages, all the three

texts being equally authentic. In case of divergence,

the English text shall prevail.

For the Kingdom For the People's Republic
of Thailand: of China:

I Sawai Patano.
2 Xiao Yang.

Vol. 1991.1-34061
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD D'ENTRAIDE JUDICIAIRE' EN MATIkRE CIVILE ET
COMMERCIALE ET DE COOPtRATION EN MATIERE D'ARBI-
TRAGE ENTRE LE ROYAUME DE THAILANDE ET LA RtPU-
BLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le Royaume de Thailande et la R6publique populaire de Chine (ci-apr~s
d6nomm6s < les deux Parties contractantes o),

D6sireux de renforcer les liens historiques d'amiti6 entre les deux pays,

Conscient qu'il importe de renforcer la coop6ration en matibre judiciaire er
d'arbitrage, sur la base du respect de la souverainet6, de l'6galitd et de l'avantage
r6ciproque des deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER

ENTRAIDE JUDICIAIRE

Chapitre premier

DISPOSITIONS G9N19RALES

Article premier

CHAMP D'APPLICATION

Les deux Parties contractantes conviennent de coop6rer entre elles en ce qui
conceme la'signification de documents judiciaires et l'ex6cution d'actes d'instruc-
tion en mati~re civile et commerciale.

Article 2

PROTECTION JUDICIAIRE

1. Les nationaux d'une Partie contractante b6n6ficient de la meme protection
juridictionnelle que celle qu'accorde l'autre Partie contractante A ses nationaux et,
sur le territoire de cette autre Partie contractante, ont libre acc6s aux tribunaux,
devant lesquels ils peuvent comparaitre dans les mPmes conditions que les natio-
naux de celle-ci.

2. A l'exception de l'article 3, les dispositions du pr6sent Accord se rapportant
aux nationaux d'une Partie contractante s'appliquent 6galement aux personnes mo-
rales constitu6es en vertu de la 16gislation de cette Partie contractante et domicili6es
sur son territoire.

I Entr6 en vigueur le 6 juillet 1997 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu hL Bangkok, confor-

m6ment 'article 22.

Vol. 1991, 1-34061
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Article 3

ASSISTANCE JUDICIAIRE ET EXEMPTION

DES FRAIS D'INSTANCE

1. Les nationaux d'une Partie contractante b6n6ficient sur le territoire de
'autre Partie contractante d'une assistance judiciaire de m~me porte et accord~e

dans les m~mes conditions que l'assistancejudiciaire qu'accorde l'autre Partie con-
tractante A ses nationaux.

2. Les nationaux d'une Partie contractante peuvent b~n6ficier sur le territoire
de l'autre Partie contractante de r6ductions ou exemptions des frais d'instance de
m~me portde et accord~es dans les m~mes conditions que les reductions ou exemp-
tions qu'accorde l'autre Partie contractante A ses nationaux.

Article 4

VOIES DE L'ASSISTANCE JUDICIAIRE

1. L'assistance judiciaire est requise et accord~e par l'interm6diaire d'une
Autorit6 centrale ddsign6e par chaque Partie contractante sauf s'il en est dispos6
autrement dans le present Accord.

2. Pour le Royaume de Tha'lande, l'Autoritd centrale est le Ministare de la
justice (Bureau des affaires judiciaires) et, pour la R~publique populaire de Chine,
l'Autorit6 centrale est le Ministare de la justice (Bureau de 'assistance judiciaire
internationale).

Article 5

LANGUES

1. La demande et la commission rogatoire adress6es A l'Autoritd centrale de
la Partie requise sont r6dig6es en langue anglaise. Les pi ces jointes doivent &re
traduites en langue anglaise ou dans la langue officielle de la Partie requise.

2. Les traductions vis6es ci-dessus doivent 8tre dfiment certifi6es conform6-
ment A la l6gislation et A la pratique de la Partie requ6rante. Aucune 16galisation ni
formalit6 analogue n'est exig6e.

Article 6

REDEVANCES ET FRAIS OCCASIONNfS
PAR L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

La demande et la commission rogatoire sont ex6cut6es sans frais A 1'exception
des honoraires d'experts et des frais aff~rents aux traductions visdes au paragra-
phe 2 de l'article 17, si ces traductions sont demand6es.

Vol. 1991, 1-34061
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Chapitre H

SIGNIFICATION D'ACTES JUDICIAIRES

Article 7

PRtSENTATION DE LA DEMANDE

1. L'Autorit6 centrale de la Partie contractante dont 6mane les documents
adresse la demande A l'Autorit6 centrale de l'autre Partie contractante. Aucune 16ga-
lisation ni formalit6 analogue n'est exig6e.

2. La demande est accompagn6e des actes devant 6tre signifi6s ou d'une copie
de ces actes.

3. La demande et les actes qui l'accompagnent sont produits en double exem-
plaire.

Article 8

CONTENU DE LA DEMANDE

La demande est accompagn6e des actes pertinents et contient les indications
suivantes :

a) La d6nomination et l'adresse du tribunal dont 6mane la demande;

b) La nature et l'objet de l'instance;

c) L'identit6 et l'adresse des parties et, le cas 6ch6ant, celles de leurs repre-
sentants;

d) L'identit6 et l'adresse de la personne faisant l'objet de la demande;

e) Tous renseignements utiles concernant la nature des actes A signifier et les
conditions ou la forme prdcise de la signification.

Article 9

EXItCUTION DE LA DEMANDE

1. Il est donn6e suite A une demande dfment pr6sent6e conform6ment aux
dispositions du pr6sent Accord sauf si :

a) L'exdcution est impossible du fait de l'absence de la personne vis6e ou
parce qu'il n'est pas possible de la localiser ou pour toute raison analogue;

b) La Partie requise juge que l'ex6cution de la demande est de nature A porter
atteinte A son ordre public, A sa souverainet6 ou A sa s6curit6.

2. L'Autorit6 centrale de la Partie requise informe ds que possible l'Autorit6
centrale de la Partie requ6rante des raisons pour lesquelles il n'a pas 6t6 possible de
donner suite A la demande.

3. Il est donn6 suite A une demande de signification d'actes judiciaires dans les
meilleurs ddlais, conform6ment A la proc6dure pr6vue par la 16gislation de la Partie
requise ou aux modalit6s express6ment demand6es, A la condition que celles-ci ne
soient pas incompatibles avec la 16gislation de la Partie requise.
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4. La signification des actes judiciaires est attest6e par un certificat d6livr6 par
l'Autorit6 centrale de la Partie requise dans lequel celle-ci d6clare que les actes ont
bien 6t6 signifi6s et pr6cise la maniere dont ils l'ont W et la date de la signification;
le certificat est accompagn6, le cas 6ch6ant, d'un recu datd et sign6 de la personne
vis6e dans la demande.

Article 10

SIGNIFICATION D'ACTES PAR LA VOIE DIPLOMATIQUE
OU CONSULAIRE

Chaque Partie contractante est autoris6e A signifier des actes judiciaires A ses
nationaux qui r6sident sur le territoire de l'autre Partie contractante par l'inter-
m6diaire de ses agents diplomatiques ou consulaires A condition que la 16gislation de
cette autre Partie contractante soit respect6e et que la signification ne donne lieu A
aucune mesure de contrainte.

Chapitre III

OBTENTION DES PREUVES

Article 11

CHAMP D'APPLICATION

1. Une juridiction civile ou commerciale d'une Partie contractante peut, con-
form6ment A la 16gislation de cette Partie, demander par commission rogatoire A
l'Autorit6 comp6tente de l'autre Partie contractante l'ex6cution d'un acte d'ins-
truction.

2. Un acte d'instruction ne peut tre demand6 pour permettre aux Parties
d'obtenir des moyens de preuve qui ne seraient pas destin6s A tre utilis6s dans une
proc6dure.

Article 12

CONTENU DE LA COMMISSION ROGATOIRE

La commission rogatoire est accompagn6e des documents pertinents et con-
tient les indications suivantes :

a) La d6nomination et l'adresse du tribunal dont 6mane la commission roga-
toire;

b) La nature et l'objet de l'instance;

c) L'identit6 et l'adresse des parties et, le cas 6ch6ant, celles de leurs repr6-
sentants;

d) Les nom et adresse des t6moins ou des personnes vis6es par l'acte d'ins-
truction;

e) Les documents A examiner et les biens A inspecter;
f) Tous autres renseignements utiles touchant les conditions dans lesquelles les

mesures d'instruction doivent etre exdcut6es, les questions A poser aux personnes A
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entendre et la demande de recevoir la d6position sous serment ou avec affirmation
et, le cas chant, l'indication de la formule A utiliser.

Article 13

NOTIFICATION ET DROIT D' TRE PRSENT

1. Dans l'ex6cution de la commission rogatoire, le tribunal ou l'Autorit6 cen-
trale de la Partie requise, si la demande lui en est faite, fait connaitre raisonnable-
ment A l'avance l'heure et le lieu oOi il sera procdd6 A la mesure sollicit6e bi toute
personne d6sign6e A cet effet par tribunal dont 6mane la commission rogatoire et A
l'Autorit6 centrale de la Partie requ6rante.

2. Les parties ou leurs repr6sentants peuvent 8tre autoris6s A assister A l'ex6-
cution de la mesure sollicit6e, auquel cas ils doivent se conformer A la 16gislation de
la Partie requise.

Article 14

Ex9CUTION D'UNE COMMISSION ROGATOIRE

La commission rogatoire est effectu6e avec diligence suivant les modalit6s pr6-
vues par la l6gislation de la Partie requise ou toutes autres modalit6s demand6es A
condition que celles-ci ne soient pas incompatibles avec la l6gislation de la Partie
requise.

Article 15

PRIVILEGES ET IMMUNITIS DES TIMOINS

La commission rogatoire n'est pas ex6cut6e pour autant que la personne qu'elle
vise invoque une dispense, une immunit6 ou une interdiction de d6poser, 6tablies:

a) Soit par la loi de la Partie requise;

b) Soit par la loi de la Partie requ6rante, et sp6cifi6es dans la commission roga-
toire ou, le cas 6ch6ant, attest6es par l'Autorit6 centrale requ6rante aux fins de
I'Autorit6 centrale requise et A la demande de celle-ci.

Article 16

REFUS D'EXECUTION

1. L'ex6cution de la commission rogatoire pr6sent6e conform6ment aux dis-
positions du pr6sent Accord ne peut gtre refus6e que dans la mesure oti :

a) L'ex6cution, dans la Partie requise, ne rentre pas dans les attributions du
pouvoir judiciaire; ou

b) L'ex6cution est impossible en raison de l'absence de la personne qui doit
etre entendue ou parce qu'on ne peut la localiser ou pour toute raison analogue; ou

c) La Partie requise la juge de nature A porter atteinte A son ordre public, A sa
souverainet6 ou b sa s6curit6.
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2. L'exdcution ne peut 8tre refus6e pour le seul motif que la loi de la Partie
requise revendique une comp6tence judiciaire exclusive dans l'affaire en cause ou
ne connaft pas de voies de droit rdpondant A l'objet de la demande.

Article 17

CERTIFICAT D'EXtCUTION ET TRADUCTION

1. L'Autorit6 centrale de la Partie requise transmet A l'Autorit6 centrale de la
Partie requ6rante un certificat, r6dig6 en langue anglaise, constatant l'ex~cution de
la demande et indiquant la date et la forme suivant laquelle 1'acte d'instruction a 6t6
accompli, accompagn6 de toutes preuves obtenues.

2. Si la demande lui en est faire, l'Autorit6 centrale de la Partie requise fera
traduire la d6position recueillie ou les documents obtenus en langue anglaise ou dans
la langue de la Partie requ6rante.

3. Les traductions sont dfiment certifi6es. Aucune 16galisation ni formalit6
analogue n'est exig6e.

Article 18

ECHANGE D'INFORMATIONS JUDICIAIRES

Les deux Parties contractantes se transmettent l'une A l'autre, sur demande et
conform6ment A la loi de la Partie requise, des extraits de documents judiciaires et
de textes juridiques touchant les affaires dans lesquelles des nationaux de la Partie
requ6rante sont impliqu6s.

TITRE II

COOPtRATION EN MATIERE D'ARBITRAGE

Article 19

CHAMP D'APPLICATION

1. Les deux Parties contractantes s'engagent A promouvoir l'arbitrage pour
r6gler les diff6rends commerciaux et maritimes.

2. Aux fins du paragraphe pr6c6dent, les deux Parties contractantes encou-
ragent les organismes d'arbitrage situ6s sur leurs territoires respectifs A s'adresser
l'un A l'autre, sur demande, les informations requises par la proc6dure d'arbitrage,
notamment la liste des arbitres, les installations et autres dispositions pratiques.

Article 20

RECONNAISSANCE ET EXtCUTION DES SENTENCES

Conform6ment aux dispositions de la Convention pour la reconnaissance et
l'ex6cution des sentences arbitrales 6trang~res, conclue A New York le 10 juin 1958
chaque Partie contractante reconnait et applique les sentences arbitrales rendues sur
le territoire de l'autre Partie contractante.
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TITRE III

INTERPRItTATION, APPLICATION ET REVOCATION

Article 21

RPGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diffdrend n6 de l'interpr~tation ou de l'application du present Accord sera
rdgld au moyen de consultations ou de n~gociations par la vole diplomatique.

Article 22

RATIFICATION ET ENTRtE EN VIGUEUR

Le prdsent Accord est sujet A ratification; les instruments de ratification seront
6-chang6s A Bangkok.

Le prdsent Accord entrera en vigueur 30 jours apris l'6change des instruments
de ratification.

Article 23

DtNONCIATION

1. Le present Accord demeurera en vigueurjusqu'A ce qu'il soit d~nonc6 par
l'une ou l'autre des Parties contractantes moyennant un pr6avis 6crit d'une anne
par lequel une Partie fait connaitre A l'autre son intention, par la voie diplomatique.

2. La d~nonciation ne porte pas atteinte aux instances entamdes avant 1'expi-
ration de 'Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, ii ce dtiment autoris~s, ont sign6 le prdsent
Accord.

FAIT en double exemplaire A Beijing, le 16 mars 1994, dans les langues thailan-
daise, chinoise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation entre les textes, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Royaume Pour la R6publique populaire
de Thailande : de Chine :
SAWAI PATANO XIAO YANG
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